Ymateb yn feirniadol i erthygl, gan roi tystiolaeth o wybodaeth a dealltwriaeth gadarn o themâu sy’n gysylltiedig ag addysgu’r Gymraeg yn y sector cyfrwng Saesneg.




Cyflwyniad 
Yr erthygl  sydd dan sylw o fewn yr ymateb beirniadol yma yw erthygl gan Dr W. Gwyn Lewis ym mis Ionawr 2011. Synna Dr.W.Gwyn Lewis(2011) “pwrpas yr erthygl hon yw cyfeirio at yr amrywiaeth o sefyllfaoedd addysgu a dysgu yng Nghymru.”. Trafodwyd sut mae Cymraeg fel iaith yn cael ei ymdrin yn yr ugeinfed ganrif. Bydd cyffwrdd ar agweddon o Gymraeg o safbwyntiau ail iaith yn ogystal â Chymraeg fel iaith ryngwladol. 
Mae’r erthygl yn amlwg wedi cael i ysgrifennu ar gyfer yr unigolion sydd ynghlwm ar iaith Gymraeg, mae’n amlinelli yn fras bydd yw gwendidau'r ffordd mae Cymru a gwledydd eraill yn ymdrin â dwy ieithog. 
Wrth ddarllen yr erthygl o dan sylw, mae’n glir i weld bod gan Dr G. Lewis digon o ddealltwriaeth ar y mater felly cred bod yr erthygl yma yn un credadwy. Ond gallwn ddadlau bod yr ysgrifennwr yn dod o ardal Gymreig iawn felly gall fod yn rhagfarnllyd o ran Cymraeg ail iaith.

Beth yw dwy ieithrwydd 
Mae yna amrywiaeth eang o ddyfyniadau ar beth yn union yw dwy ieithrwydd er enghraifft o fewn erthygl amlyga (Dr W. Gwyn Lewis, 2011) “a simple label for a comeplex phenomenom’ “ yw’r term addysg dwy ieithog yn rhyngwladol heddiw. Mae hyn yn awgrymu yn syth y cymhlethdod sydd yn ymdynnu o amgylch y pwnc.
Dyma ddiffiniad arall a amlyga Baker (2006)

Some bilingual actively speak and write in both languages, others are more passive bilingual and may have receptive ability. For some, their abilities in two or more languages is well developed.

Enghraifft arall sydd yn arddangos cymhlethdod o ddiffiniad pur dwy ieithrwydd ar wefan Merriam-webster mae yna tri diffiniad gwahanol o ddwy ieithrwydd yr un cyntaf a nodwyd yw; “the ability to speak two languages” yna'r ail a nodwyd yw “the frequent use (as by a community) of two languages” ac yn olaf nodwyd “the political or institutional recognition of two languages.” Gallwn weld yn syth bod yna gymhlethdod o fewn un gwefan ar beth yn union yw dwy ieithrwydd. Mae yna lawer o wahanol ffyrdd gallwn edrych ar ddwy ieithrwydd. O fewn erthygl o dan sylw sonia Dr W.Gwyn Lewis (2011)

There exists a wide variety of bilingual education provision in Wales. In between monolingual welsh and monolingual English schools in Wales. There is the widest variety of practise of bilingual education.

Awgryma hyn rheswm dros y cymhlethdodau sy’n cwmpasu dwy ieithrwydd yn yr unfed ganrif ar hugain.
Wrth ymdynnu yn ôl at Waith Baker sonnwyd bod yna 4 adran sydd yn chwarae rôl bwysig iawn o fewn dwy ieithrwydd. Hynny yw; oedran, diwylliant, datblygiad incipent a chynnwys. Mae’r agweddau yma yn gallu cael dylanwad ar sut rydych yn edrych ar ddwy ieithrwydd- hynny yw beth yw dwy ieithrwydd i chi, yn ogystal gall dibynnu ar yr amgylcheddau rhydych wedi bod ynddo ar gyfer gallu fod yn ddwy ieithrwydd ac i ba lefel ydych wedi gallu gweithio hyd at. Mae hyn yn arwain at yr ail is bennawd sef beth yw addysgu dwy ieithrwydd.

Beth yw addysgu dwy ieithrwydd
Mae dysgu dwy iaith yn sgil ryngwladol. Sonia Dr G.lewis (2011) “Mae’r egwyddor o osod ‘ffiniau’ o gwmpas y gwahanol ieithoedd ar lawr y dosbarth wedi bod yn un amlwg yn natblygiad dulliau addysgu dwyieithog dros yr hanner can mlynedd diwethaf.”
Hefyd, yn o’r yr erthygl o dan sylw soniwyd bod W.F.Mackey yn arbenigwr sydd wedi llwyddo i ddosbarthu 90 o batrymau addysgu dwyieithog. Fel nododd Dr G.Lewis “oedd un o’r arbenigwyr cyntaf i geisio diffinio a dosbarthu’r 90 o batrymau gwahanol o addysg ddwyieithog
Ond erbyn hyn mae yna arbenigwyr eraill fel Baker sydd wedi adnewyddu'r holl fodelau fel ei bod yn fwy cymwys ar gyfer y canrifoedd diweddar. Mae hyn wedi cael i wneud yn amlwg i hybu llythrennedd ar draws y byd. Mae llythrennedd yn agwedd allweddol o’r cwricwlwm ac o ganlyniad mae llawer o agweddau eraill megis addysgu dwy - ieithrwydd wedi newid a siapio’r ffordd mae athrawon yn addysgu. Eglura dogfennau cwricwlwm newydd (2019) “Drwy helpu dysgwyr i lwyddo yn y maes dysgu a phrofiad hwn, caf̂ant eu helpu hefyd i lwyddo ym mhob rhan o’r cwricwlwm.” Felly mae’n bwysig i athrawon heddiw i addysgu ein plant yn dda ar ran ei iaith fel ei bod yn gallu llwyddo ar draws y meysydd profiad a dysgu eraill. Yn enwedig addysgu yn ddwy ieithog. Cytuna Psycology today (2018) “According to several studies, people who learn another language do significantly better on standardized test.”

Yn ogystal Cytuna’r Dr W. Gwyn. Lewis (2011) efo hyn nad amlyga bod “llythrennedd yn bwysig gan y gall gynorthwyo datblygiad deallusol unigolion trwy wella eu gallu i feddwl, deall a mewnoli gwybodaeth.”
Wrth gyfeirio yn ôl at addysgu dwy ieithrwydd ar amrywiaeth o ffyrdd/modelau addysgu sydd ar gael, mae’r modelau wedi cael i rannu i fodelau cryf a modelau gwan yn ôl Dr W.Gwyn. Lewis gan yr arbenigwr Baker. Arddangosa Maria Alvarado-Mata (2016) y grid sy’n arddangos y gwahaniaeth sydd wedi cael i wneud;

[image: ]


[image: ]    Medium, (2016) 

Yn ôl yr erthygl o dan sylw o safbwynt addysgu a dysgu yng Nghymru, mae’n bwysig ni ddefnyddio amrywiaeth o ffyrdd hynny yw modelau gwan a cryf.  Sonnid bod hyn yn addas gan fod llawer o blant yn addysgu’r iaith fel ail iaith felly bydd yn rhaid iddyn nhw ddechrau ar y modelau gwan i adeiladu hyder cyn symud ymlaen at fodelau cryf.

Dulliau dysgu ac addysgu ail iaith
O fewn yr erthygl mae’n awgrymu mae addysg trochi iaith yw un o’r sialensiau mwyaf mae’r llywodraeth yn ymateb i hyn o bryd. Mynega Dr W. Gwyn Lewis (2011) “Dyma un o brif sialensiau addysg cyfrwng Cymraeg a dwy ieithog yn ein cyfnod.” Felly mae dyletswydd fawr gydag athrawon i atgyfnerthu'r hyn sydd angen i’r plant i ddysgu. Mae’r dull trochi iaith yn ymdynnu o ran y syniad o blant yn dysgu trwy iaith sydd ddim yn iaith gartref iddynt (fam iaith).
Er hyn mae dull trochi iaith fel arfer yn digwydd yn y cyfnod Sylfaen fel arfer, felly gallwn ddadlau pam for dull trochi iaith yn codi cymaint o broblemau gan drwy chwarae mae plant yn y cyfnod Sylfaen yn dysgu. Yn ogystal nid oes llawer o bwysai ar athrawon pan mae’r plant yn dysgu trwy chwarae gan ei fod agwedd sydd yn digwydd yn naturiol. Sonni’r mudiad meithrin (dyddiad anhysbys) mae dyma rôl yr athrawon o fewn addysg trochi iaith “dangos arfer dda o ddefnyddio’r iaith drochi, siarad Cymraeg drwy’r amser gyda’r plant yn y lleoliad, siarad Cymraeg drwy’r amser gyda’r staff eraill yn y lleoliad” ac yn y blaen. Felly er bod disgwyliadau a safonau uchel yn adlewyrchu ar y plant. Nid oes cymaint o bwyslais ar addysgu ‘trochi iaith’ ar wahân. Felly pam mae cymaint yn gweld addysgu trochi iaith mor gymhleth?
Ond ar y llaw arall i fod yn ddwy ieithog mae’n rhaid cael ein trochi mewn ffordd i allu fod yn ddwy ieithog felly, gall hyn fod yn rheswm digon teg dros y pwysai mai athrawon a’r llywodraeth yn teimlo wrth addysgu. Awgryma BBC (2015) “ Mae cael eich trochi mewn iaith yn allweddol os ydych am ddysgu'r iaith hynny a bod yn ddwyieithog.”

Yr anfantais fwyaf gydag addysgu trochi iaith, nid yw plant yn dod i ddeall rhesymeg dros yr iaith. Pwysleisia’r BBC (2015) hyn o fewn ei erthygl “Ond er gwaethaf hyn, ar y gorau, dyw'r plant ddim yn dysgu llawer mwy na gwybodaeth elfennol o'r iaith.” Nid oes digon o ddyfnder yn cael i roi at iaith os mae trochi’r iaith mae’n yn gwneud. 
Wrth edrych ar theorïau eraill mae’n amlwg i weld bod theory Krashen yn un poblogaidd iawn. Sonia Krashen bod 5 agwedd ar gael o ddysgu ail- iaith. Eglura Krashern(1998)“The Acquisition-Learning hypothesis, the Monitor hypothesis, the Input hypothesis, the Affective Filter hypothesis, Natural Order hypothesis.” Awgryma hyn bod dysgu ail iaith yn cynnwys gwahanol o lefelau gwahanol, felly ni allwn ddysgu plant Cymraeg ail - iaith yr un ffordd gan fel awgrymodd Krashen bod gwahanol lefelau ail iaith ar gael. O brofiad addysgu arsylwais mai'r strwythur a ddefnyddiwyd y mwyaf ar gyfer plant a Saesneg fel mam iaith oedd strwythur brechdan hynny yw; Cymraeg - Saesneg - Cymraeg. Roedd y strwythur yma yn gallu gweithio mewn ffordd a fydd yn buddsoddi pob lefel o Gymraeg gan ei bod yn gallu cydnabod y testun yn Gymraeg ac yn ei mamaeth.
 
Statws yr iaith. 
Wrth gyfeirio at nodyn Dr.G.Lewis(2011) “mae’n ddiddorol ein bod wedi tueddu i addysgu’r pynciau hyn trwy gyfrwng y Saesneg.” Awgryma hyn bod statws iaith Cymraeg wedi disgyn. Awgryma’r erthygl o dan sylw fod yr iaith Gymraeg yn un an-cyfoethog pan soniwyd Dr.G.Lewis (2011) “iaith leiafrifol”. Nid yw’n iaith sydd yn cael i ddefnyddio yn llawer o wledydd heblaw am yng Nghymru. Er hynny, mae Cymraeg fel iaith gyntaf yng Nghymru yn amlwg yn dioddef ar hyn o bryd. Awgrymwyd hyn gan fod Llywodraeth Cymru wedi gosod targed o gynyddu'r nifer o siaradwyr Cymraeg i un filiwn erbyn 2050 Eglura Llywodraeth Cymru (2017) “Mae angen gwthio’r ffiniau a chymryd camau uchelgeisiol fel bod mwy o bobl yn dysgu a defnyddio’r Gymraeg” y model sydd yn cael i ddefnyddio gan y llywodraeth i arddangos y camau nesaf ar gyfer statws yr iaith gallwn weld isod;
[image: ]Llywodraeth cymru(2017)
Mae’n amlwg fod llawer yn gweld bod Cymraeg fel ail-iaith yn dioddef yn fawr ar hyn o bryd. Darlunia Golwg 360 (2017) 
mae cyrhaeddiad isel mewn Cymraeg ail iaith wedi cael ei dderbyn fel y norm. Os ydym o ddifrif ynglŷn â datblygu siaradwyr Cymraeg a gweld yr iaith yn ffynnu, rhaid newid cyfeiriad, a hynny fel mater o frys cyn ei bod yn rhy hwyr

felly mae’n amlwg pam mae cymaint wedi newid o fewn yr iaith Gymraeg.
I ychwanegu ar y mater yma. Mae’r cwricwlwm newydd a fydd yn ein plith yn fuan wedi cael gwared â’r pwnc ‘Cymraeg ail-iaith’ ac wedi ychwanegu continwwm ar yr iaith yn lle. Cred yr ysgrifennes fod hyn yn fuddiol iawn i’r iaith gennym ni fydd yr iaith yn cael ei wahanu ac yn lle dylai’r safonau o’r iaith a gwelir llifo yn llawer gwell ar draws y system addysg. Awgryma Llywodraeth Cymru (2019) “Cafodd y deilliannau cyflawniad eu datblygu ar sail continwwm neu fframwaith cynnydd mewn ieithoedd, gan ddechrau gyda dim iaith neu heb fawr ddim iaith a gweithio tuag at ruglder.” Sy’n amlinellu pwysigrwydd cael gwared â’r gwahaniaeth rhwng Cymraeg fel iaith gyntaf a Chymraeg fel ail iaith.
Felly i sicrhau bod cynnydd yn statws yr iaith bydd yn rhaid i’r Llywodraeth sicrhau bod pob un o’r agweddau yma yn cael i’w hystyried yn fanwl. Yn enwedig i’r unigolion sydd yn dysgu trwy gyfrwng y sector Saesneg ac yn dysgu Cymraeg fel ail iaith. Bydd hyn yn sicr yn dod a fwy o ymwybyddiaeth i bwysigrwydd yr iaith.  Felly mae’n amlwg fod statws yr iaith yn cael fwy o ymwybyddiaeth ac yn debygol o godi fwy o ymwybyddiaeth o fewn y dyfodol cyfagos.
Felly i gloi sonia Garcia (2011)
Perhaps this development can be best represented by the beautiful banyan tree that graces the book’s cover: it is complex, constantly growing, and changing in various directions while stem- ming from sustainable and diverse social realities. 
Mae’r iaith yn tyfu cymaint mae’n amser i ni gydsynio bod dwy ieithrwydd yn rhywbeth mae canran uchel o’r gwledydd wedi buddsoddi amser ynddo. Mae’r cwricwlwm wedi newid mewn da bryd i alluogi Cymraeg a gwledydd eraill sydd yn adnabod ieithoedd llai cyfarwydd i gynyddu ymwybyddiaeth o ran ei iaith fel sonnwyd bod continwwm yn cael i’w chyflwyno. A bydd hyn yn sicr yn llai’r bwlch rhwng Cymraeg ail iaith a Chymraeg fel mam iaith.

Awgryma Ofelia Garcia (2011) rydyn yn byw mewn gwlad sydd yn llawn pobl dwy ieithog yn hytrach nag un iaith. “in a world where bilingualism is far more common than monolingualism” felly mae’n bwysig i ni ystyried addysg dwy ieithrwydd yn llawer fwy mewn ffordd integredig.




References 

Alvardo-mata. M (2016) Types of bilingual education. Ar gael ar: https://medium.com/@alvarado8668/types-of-bilingual-education-97c2652bb2e0 (darllenwyd ar: 25ain o Hydref ) 

Baker.C (2006) Foundations of bilingual education and bilingualism 4th edition. Ar gael ar: https://books.google.co.uk/books?id=lJd-27Vu66AC&printsec=frontcover&source=gbs_ge_summary_r&cad=0#v=onepage&q&f=false (darllenwyd ar: Hydref 25ain) 

BBC (2015) Sianelu’r Gymraeg. Ar gael ar: https://www.bbc.co.uk/cymrufyw/33535315 (darllenwyd: 25 ain o Hydref ) 

Franso.C (2011) Bilingualism and Second Language Acquisition. Ar gael ar: http://www.naldic.org.uk/eal-initial-teacher-education/resources/ite-archive-bilingualism/ (darllenwyd ar: Hydref 24ain) 

Golwg 360 (2017) Dim claddu ‘Cymraeg ail iaith’ tan 2024. Ar gael ar <https://golwg360.cymru/newyddion/cymru/503886-claddu-cymraeg-iaith-2024>  (darllenwyd: 25ain o Hydref)

https://www.psychologytoday.com/us/blog/hide-and-seek/201807/beyond-words-the-benefits-being-bilingual (darllenwyd ar Hydref 25ain)

Lewis. DrW.G (2011) addysg dwy ieithog yn yr unfed ganrif ar hugain: adolygu’r cyd-destun rhyngwladol cyhoeddwr: Gwerddon 

Llywodraeth Cymru (2017) Cymraeg 2050 miliwn o siaradwyr. Ar gael ar:  https://llyw.cymru/sites/default/files/publications/2019-03/cymraeg-2050-strategaeth-y-gymraeg-v1-1.pdf darllenwyd ar Hydref 24 ain) 

Llywodraeth Cymru (2019) Ieithoedd, llythrennedd a chyfarthrebu . Ar gael ar:  https://s3-eu-west-1.amazonaws.com/hwb-live-storage/df/28/8c/ab/27e745a2bba2108191795d16/canllawiau-statudol-drafft-ieithoedd-llythrennedd-a-chyfathrebu.pdf (darllenwyd ar Hydref 24 ain) 

Mudiad Meithrin (dyddiad anhysbys) Y dull trochi iaith. Ar gael ar:  https://www.meithrin.cymru/creo_files/upload/downloads/prif_egwyddorion_y_dull_trochi.pdf (darllenwyd: 25ain o Hydref) 

Psychology today (2018) Beyond Words: The Benefits of Being Bilingual. Ar gael ar: 
Schutz. R.E (1998) Stephen Krasher’s theory of second language acquisition. Ar gael ar: https://www.sk.com.br/sk-krash-english.html (darllenwyd: Hydref 25ain) 

Schwieter. John W. (2011) Ofelia Garcia: Bilingual Education in the 21st Century: A Global Perspective., Applied Linguistics, Volume 32, Issue 4. Cyhoeddwr: Oxford academic  

University of Edinburgh (dyddiad anhysbys) teaching bilinguals. Ar gael ar: http://www.bilingualism-matters.ppls.ed.ac.uk/wp-content/uploads/2014/11/Teaching-BM-web.pdf  (darllenwyd ar Hydref 24 ain)
 
Webster. M (1828) bilingualism ar gael ar: https://www.merriam-webster.com/dictionary/bilingualism (darllenwyd: Hydref 24ain) 
[bookmark: _GoBack]
image1.png
Weak Forms of Bilingual Education *

Languages.
Tpical  |used Educationall | Language
Wpe of Program | students | in the Societal Aim | Outcome.
Classroom
SUBMERSION
(Structured :‘""g"a‘-‘e :‘:f’l"'ye Assimilation | Monolingualism
immersion) rity 'guag
Vajority
SUBMERSONwith | | anguage witn
withdrawal classes / Mmg ";‘-‘ pull-out L2 ** Assimilation | Monolingualism
sheltered English lessons [neld ina
different location]
Minority
Language |Language
SEGREGATIONST | [I6180¢ | BRa00° Apartheid | Monolingualism
choice)
Moves from
Language | Minority to Relative
TRANSITIONAL il beied Assmiation | ERES
Language
MAINSTREAM with Majority
Foreign Language :‘:"9:;‘-‘6 Language with Ié:“r:?mem ;m‘"e:alm
Teaching 1o L2FL ** Lessons 9
Minority
Language Detachment /| Limited
SEPARATIST Minority | S2n9Uage (OULOT |\ onomy. Bilingualism

choice)





image2.png
Strong Forms of Bilingual Education

Languages.
ypical used Educationall  |Language
Wpe of Program | giudents | in the Societal Am | Outcome
Classroom
Bilingual with
MVERSION Language | SOMS I Puralsm/ Bilingualism &
Majority o Enrichment Bilteracy
onL2
WANTENANCE/ | ™ IBiingualwih | Maintenance/ |0 "
HERITAGE Mmg ";‘-‘ emphasis on L1 | Pluralism / o negm
LANGUAGE - Enrichment v
Mixed Maintenance /
TWO-WAY /DUAL |Language | Minority & o Bilingualism &
LANGUAGE Majority & | Majority Bilteracy
Enrichment
Minority
MAINSTREAM Language | Two Majority :I:"'I;Ies'::";ce ! | Bilinguatism &
BILINGUAL Majority Languages Bilteracy

Enrichment





image3.png
Thema 3:
Creu amodau ffafriol - seilwaith a chyd-destun

- Cymuned a'r economi - Seilwaith ieithyddol
- Diwylliant a'r cyfryngau - Cynllunio ieithyddol

- Cymru ar byd ehangach - Gwerthuso ac ymechwil
- Technoleg ddigidol





